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AiaAegn 3, Akad. 'Etog 2023-2024

T1 €ival 1O
«[ AWOOIKO 2NUEIOR;




ETioko1TnON TOU NabruaTog

2.0vOEDN UE TA TTPONYyoUMEVA

Ti €ival TO YAWOOIKO OnEio;

[Mola €ival Ta yvwpiouaTta Tou;

T ovopddoupue «agio» Tou YAWOOIKOU OnuEiou;

TI €ival o1 CUVTAYUATIKEG KAl TTAPADEIYUATIKEC OXETEIG;
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2.Uvdeon UE
TTPpoNyouuEVa

= 2TO TTPONYOUUEVO PABnua
opicaue TN YAWoOoa wg Eva
OXEOIOKO oUOTNUA.

= 2€ gUVEPYAOia YE TOUG
ouu@OITNTEG / TIG
OUMQOITATPIEG OAG,
TTPOCTIOONOTE va
ECNYNOETE TI ONMUAIVEI QUTO.




OpIouoC Tou
YAWOOIKOU

onueiou
@ F. De Saussure




TI €ival TO YAWOOIKO ONUEIO

Av n YAwWooa gival Eva oXeolako oUoTNUA, TOTE AUTA TTPETTEI VA
QATTOTEAEITAI ATTO OXEOEIC TTOU OUVOEOUV DIAPOPETIKA
«TTPAYMATOY.

O Ferdinard de Saussure 0pIOE Ta OTOIXEIO AUTA TTOU
EMUTTEPIEXOVTAI OTN YAWOOA WG «YAWOOIKA anueiar.

Me GAAa Aoyia, Ta YAWOOIKA onueia gival Ta QOUIKA KOUMATIO JE
Ta oTtroia XTieTal N YAWOOOQ.
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TI €ival 10 —
YAWOOIKO ONUEIO;

= [lwg avriAapBaveoTe TOV
OpPO AUTO;

= TiBa ytropoucav va givai
T YAWOOIKA onuEia;




Mia TTpocwpIvn
€EGNYNON

[l TOUG OKOTTOUG TNG
ONUEPIVAG PG DIGAEENG,
Oa TauTtioouue TTPOXEIPO
TO «YAWOOIKO onuEio» PE
N «AETNY.

(Ze peTayevéoTepn OIGAECN Ba
OWOOUNE EvaV OKPIBECTEPO OPICHO)




To YAWOOIKO onueio

Eival yia yuyiky ovioétnTa mou ouvouddel pia
«NXNTIKA €IKOVO» PE TN VONTIKI avaTtapaoTaon
€VOG QVTIKEIMEVOU, PIOC KATACTAONG, MIAG
EVEPYEIAGC K.Al.
‘Exel dUo OyelG:

Tn vonTikn avatrapdotaon (ONUaIVOUEVO)

Tnv «nNXNTIKA €IKOGVA» (CNUaivov)
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T1 dgv €ival TO
YAWOOIKO onuEio

To YAwooiko onueio AEN
OUNTTEPIAAMPBAVEI QVTIKEIPEVA,
KATAOTACEIG K.ATT. OTOV
TTPAYMATIKO KOOMO (QVTIKEIMEVA
avagpopdag).

Concept




AVTIKEIUEVO ava@opag

"AwoOoIKG onueio

/yuruni/



Vv ’ - ’
XApaAKTNPIOTIKA TOU YAWOOIKOU onUEIOU

AuBaipeTo TOU YAWOOIKOU anueiou g MovadIkéTnTa Tou YAWCOIKOU onueiou

«KaBe yAwooIKS onuelo efval povadikg o yAwooas

«To onpaivey ka1 T0 oRUAIVELEVO GEV TOVBEOVTAL UE KATOIG GITIGHSY xEam»




AuBaIpeTO TOU YAWOOIKOU ONUEiou

«To onuaivov Koi To GHUALVOUEVO OEV GDVOEOVTOL UE KOATOLO GITLON CYETH Y
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AuBQipETO TOU YAWOOIKOU ONUEiou

‘Evag Baoikog kavovag otn YAwaoaooAoyia gival TTwg ol QU0 OYEIG
TOU YAWOOIKOU onueiou, dnAadn 1o onuaivov Kai 10
OnNMAIVOUEVO, OEV £XOUV PETAEU TOUG KATTOIO OUCIAOTIKN,
ECWYAWOOIKN OXEanN.

[a TTapadeiypa, n vonTikn avarrapactacn Tou BiAiou (1o
ONMUAIVOUEVO «[IBAIO») JTTOPEI VO CUVOEETAI £C IOOU UE TNV
NXNTIKA €iIkOva /viviio/ 4 TRV NXNTIKA €iIkova /livr/ A TV NXNTIKNA
eikova /buk/, Tpia (kai TTEPICCOTEPA) DIAPOPETIKA ONUaAivovTa.

Kauia nxNnTIKN €IKGva OEV €ival TTIO «KOVTA» OTNV £vVvOold ATTO
AAAEG.
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[1wg €gnyouuEe OPWG...

TIC opoIOTNTEC METAEU
YAwoowv (T7.X. TTaTépag,
father, Vater);

Tig oUvOEeTEG AECEIS Kal
ETUMOAOYIKEG EPUNVEIEG
(TT.X. KOPEKAOTTODOPQ);

Tnv ovouaroTrolia
NXOMIUNTIKEG AECEIG (TT.X.
yaByicw);




v

“Father” _
(male parent 3) fasiz e th.,

in European K
languages A " far  fader

far or St

(colouring based

on etymology) . " : . o gfader omeuy

(otéc)

Y
fmf' oL
faler
laatj.ory %S &
taate Sy = ° 6ayvka
heit*( | (bdc’ka)
Vader

vader,
" Vater ")

pere.

ojciec :
] 6amovxo
(bdt’ko)
(dialectally and archaically also
= = omeyy, otéc’)

uojiec

more maps at

jakubmarian.com

» [MoAAEG AéEeig oTIc EupwTTaikég Kal IVOIKEG
YAWOOEC KOBWC Kal T TTEPOIKA JOIACouV.
AuTo cupuBaivel yiaTi £xouv Koivh) KaTaywyn.

« [a mapadeypa, AéEeig OTTwg (oavokp.)
(TTepo.) , (10TT.) , (AE) :
(YEPM.) Kal (ayyA.) TTPOEPYOVTAI
aj'cré TNV (EIKAlOPEVN) TTPWTOIVOOEUPWTTAIKA
piCa *

e 2TNV TTEPITITWON AUTH, N OX£0N TOU
ONUAiVOVTOG JE TO ONUAIVOUEVO TTAPAMEVEI
auBaipeTn, €TT€10N OEV UTTAPXEI KATTOI0C AOYO
TTOU Va ouvOEel TN AéEn *pH tér- pe Tnv
onuacia «ITatépac». ECAAoU, AAAEC
OIKOYEVEIEC YAWOOWV onuaivouv Tn Aé¢n Pe
EVTEAWC OIAPOPETIKOUC TPOTTOUG (TT.X. ERP.
/abal, apap. /babal)




oTPATNYOG < (dlaXPOVIKO) apxaia
eAAnvikn otparnyoct! < otpatdc + ayw

OTPATOG < apxaia eEAAnvIknN ayw < mpwroivooeupwriTaikn *h.eg- (Ayw).
OTPATOG < TTPWTOIVOOEUPWITAIKN
*stratos < *sterh ;-

H popor) TToAMWV YAWOOIKWY onUEiwv gival duvatdv va EPUNVEUTEI ETUMOAOYIKA.
Anuioupyeital €101 N eviUTTWON TIWG TA ONUEid autd Oev €ival ATTOAUTWG
auBaipeta. Opwc av TTPOEKTEIVOUUE TNV ETUPOAOYIKN dladpour] 6a KAaTaArR{ouue o€
onuaivovTa TTou gival cagwe aubaipera.


https://el.wiktionary.org/wiki/%CF%83%CF%84%CF%81%CE%B1%CF%84%CE%B7%CE%B3%CF%8C%CF%82#cite_note-1

IN 14 LANGUAGES

B JAMES CHAPMAN

€D

Opiopeva YAwoOoIka onpeia givai
NXOMIMNTIKG (TT.X. TO BpOIoua TwV
GUAAWY, O TTAPAACUOG TWV
KUMATWY, TO ViaoUpIoua TNG YATAg).

2TIG TIEPITITWOEIG AUTEG N OXEON
ONUAivovTog Kal ONUAIVOUEVOU Eival
KATTWCS AlydTEPO aubaipeTn.

QoTtéo0 n (HepIKN) auBaipeaia
PaiveTal av oKEQTOUE OTI O idIOG
NX0g, T.X. T0 yaByioua (A
YaUYIoUQ;) TWV OKUAWV onuaiveral
ME DIAPOPETIKOUC TPOTTOUC O€
O1apopeg YAwooeg (ayyA. Barking,

vepM. Bellen)



MovadIkoTnTa ToU YAWOOIKOU CnueEiou

«KaBe yAwooiko anueio givai povadiko arn yAwooax
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MovadikOTnTa ToU YAWOOIKOU onuEiou

Mia atrd TIC ONUAVTIKOTEPEG ETTIONUAVOEIS TToU €Kave o Ferdinard
de Saussure gival TS To KABE YAWOOIKO onuEio gival povadiko,
EXEl JIa yovadikr) 0€on oTo oUOTUA TNG YAWOOOC.

@a £CETACOUNE TTAPAKATW TI AKPIBWS anMaivel n €vvola Tng
HovadIKOTNTAG.
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[Molo at1rd Ta oTOIXEIO
TOU YAWOOIKOU

onueiou gival auto
TTOU TO KOBI0TA
MOVaOIKO;




MovadIikoTnTa ToOU YAWOOIKOU onuEiou

O 6po¢ «uovadIkOTNTA TOU YAWOOIKOU anueiou» Ba utropouoe va
OnNMaivel:

= Om dev uttapyouv dUo AECeIC ue akpIBwg idla pop@n (MovadikoTnTa
TOU ONMAivovTog)

= Om dev uttapyouv dUo AECeIC e idla onuaacia (MovadikoTnTa Tou
ONUAIVOUEVOU)

= Om dev uttadpyouv dUO AECEIC uE akPIPWG idla pop®r) Kal idla
onuMaacia (MovadikoTNTa TNG OUVOEONG CNUAIVOVTOC-CNUAIVONEVOU)

Kapia atro TIC TPEIC QUTEC EpUNVEIEC DeV gival ocwaoTn!

\V4
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NECEIC UE I0Ia YopPpn KAl OIAPOPETIKN
onuaaoia

AV IO0XUPIOTOUNE OTI «DEV UTTAPXOUV DIAPOPETIKEC AECEIC ME AKPIBWGS
idla pop@n» TOTE:

a) OUOKOAEUOUOOTE VA £ENYNOOUUE T OpONXa (QUTO/POoITW,
ETola/aiTnua) Xwpic va katapuyouue atnv opBoypagia. KAt TETOI0
TTapafIddel TNV apxr TNG TTPOTEPAIOTATAC TOU TTPOPOPIKOU AGYOU.

B) TTapaBAETToupE TIC DIAPOPEC OTN ONUACIA JETACU OPOIWY AECEWV.
Oa avayKaoToOUME TOTE, TT.X., VA IOXUPICTOUME OTI OI TTAPAKATW
TUTTOI €ival n idia AEEN:

= nBIKS: €TTiBETO TTOU dNAWVEI KATI CUPPWVO PE BEcUOBETNUEVOUC
KAVOVEC OUMUTTEPIPOPAC

= nBIKG: ouoIaoTIKO TTOU dNAWVEI TNV WUXOAOYIKN ETOINOTNTA YIa dpAon

N\
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NECEIC UE TTAPOPOIa onuacia Kal
OIAPOPETIKN HOPPN

AV 1I0XUPICTOUUE OTI «DEV UTTAPXOUV OIAPOPETIKEC AECEIC ME AKPIPWC
idla onuagia» TOTE avaykalOPaAoTE va £PEUPOUPE ONUACIOAOYIKEG
OIAPOPEC METACU AECEWV TTOU XPNOIYOTToIoUVTal TTAPAAANAa yia va
ONAWOOUV KATI TTOAU TTAPEUPEPES, AV OXI OAOIDIO:

KOUTTIOUTEP — UTTOAOYIOTNG
axAadl — ariol

oUo0 — OUO
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AECEIG YE i010 onuaacia Kal idla popen

AV 10XUPIOTOUME OTI «DEV UTTAPXOUV OAOIDIEC AECEIC e aKPIBWG idla onuaaciay, TOTE
EXOUME TauTOAOYiQ.

Tnv amown autr} TpoBAaAAel o MtraummviwTng (1980: 101), cUpPWvVa PE TOV OTTOIO
«OEV UTTAPXOUV 0TN YAWOOA oUTE OUO AEEEIC TTOU VA CUUTTITITOUV ATTOAUTWG, ONA. Kal
OTIC OUO TTAEUPEC TOU YAWOOIKOU onueiou». Kard tnv arroyr) Tou, TTPOKEITAI YIa PIA
I010TNTA TOU YAWOOIKOU OnuEiou TTou «OEV TOVIOTNKE OPKETA aTTO TOV Saussure»
(o.11.)

H &mmown autr], TTou €ival avaAoyn Tou UTTOBETIKOU 1I0XUPIOHOU OTI «OEV UTTAPXOUV
OUO TTOAEIG pe TO idl0 Ovoupa oTnv idla ToTTOBeTiay, €ival PIa TETPIMMEVN, KEVNA
TTEPIEXOMEVOU DIATTIOTWON.

Mrmraptmiviwtng, I. (1980). Oswpnriky FAwoooAoyia. Autoékdoorn.
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MovadikOTnTa ToU YAWOOIKOU onuEiou

Otav Aéue 0TI KGBE YAWOOIKO onueio gival povadiko, dev
ava@ePOPAoTe OUTE OTN MOPPH, OUTE OTN ONUAcia Tou, dAAG OTO
TTWG XPNOIKOTIOIEITA.

H d1a@opeTIKOTNTA AUTH AEYETAI ACia TOU YAWOOIKOU GnUEiou.
H acia Tou kGBe yYAwooikou onueiou KaBopiletal atrd dUo
TTAPAMETPOUG:

= Tn oxéon Tou JE TIG AECEIC TTOU eu@avidovTal YyUpw Tou (EV TTApOUCTia
OXEOEIC)

= Tn oxéon Tou pe AECEIC TTou Ba uTTopoucaAyv va TTapouv Tn B€on Tou (ev
ATTOUCIia OXECEIC)

\V4
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O1 AECEIC AUTEG €ival TAUTOONMEG;

/nosos/ [arostial/

/asBénia/

270 TTapadeiyyara auta
xpnoluoTtrolgital To AleBvég
PwvnTIKG AANQABNTO avTi
yla Tn CUMBATIKN
opBoypapia







APPWOTOPOPO;
VOOOUVTOPOPO;




27 aAnBeia évoiwoa Tpopuepa napateva 6Tav katalaBa oTiI BpIOKOPOUV OTNV
TeAeuTaia akpn TNE ync Twv Hvwpévwv MoAimeiwy. = ' éva KOPPATI OTEPIAE Onou
eKEl TEAEIWVaV Ta £8a@n ToUTNCE TS Xwpac. AngvavTi pou EBAena va
axvoaivovTtal Ta Bouva Tne KouBac. KovTs HeONHEP! Gav £(TAcA Kal Ta HIKpa
dpopakia yepaTa ano kKoopo nap’ oAn Tnv appwotnuévn Zéorn. ‘Hrav aAnBeia.

voonpn ¢€oTn;
aoBevng C€oTn;




2UMTTEPOOUO

AKOUN KI 6Tav duo AECeIg polalouv TTOAU we TTPOG TO
ONMUAIVOUEVO TOUC, £XOUV DIOPOPETIKN acia.

H d1a@opeTIKOTNTA AUTH OEV Eival ECWTEPIKO XAPAKTNPIOTIKO TOU
YAWOOIKOU oneiou. INPoKUTTTEI ATTO TIC OXECEIC TOU UE AAAEC
AEEEIC TTOU uTTApYOouV (1 Ba ytTopoucayv va UTTAPXOouUV) OTO idlo

TEPIBAAANOV XpHong.

O1 oX€0€IC AUTEG DIOKPIVOVTAI OE€ OUVTAYMATIKES KAl
TTAPADEIYUATIKEG.

\V/

\V/4

>



2 UVTAYMOTIKEC Kal [TapadelyuaTIKES
2 XEDEIC
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2UUPWVEITE I OIAPWVEITE
ME TO TTAPAKATW
ATTOOTTIOONQ;

KdaBe tTpoTaon atroTeAsiTal
atrd pia i ouvribwg
TTEPIOOOTEPEC AECEIC. O1 AECEIC
QUTEG, TTOU JTTOPOUNE VA TIG
TTOUME TTPOXEIPA «YAWOOIKA
onueiay, £xouv N KaBeuia pia
onuacia. To vonua tng
TTPATAONG €ival TO ABpoloua
TNG ONMOCIAC TWV AECEWV.




AYKAAIQOE

VTPOTTAAO

KOPITOI

OMOpPPO







MTTOpW HE TIG IDIEC AECEIC VA PTIACW TTOAAA
vornuarta. Auto TTou OnUIoOUPYEI TO vonua
gival ol JETACU TOUG OXETEIG:

= To vipoTtaAd ayopl aykAaAlaoe T0 OJop@o KopiTol (vonua 1)
= To GUOPYO ayopl ayKAAIAoE TO VTPOTTOAO KOPITO! (vonua 2)
= To OpOoP®PO KOPITal ayKAAIOOE TO VTPOTTIAAS ayopl (vonua 3)

= To vIpoTTaAd KopiTol ayKAAIaoE To OopPo ayopl (vonua 4)




2 UVTAYMOTIKEC OXEOEIC

= To vonua K&Be
TTpOTAONG KaBopileTal
aTTO TIC OXEOEIC METACU
TWV AECEWV TTOU TN
OuUVaTTOTEAOUV.

= O1 oxéoeig auTeg To BUOPPO KOPITAI AYKAAIAOE TO VIPOTTIAAS aydpl
AEyovTal

OUVTAYMATIKEG.

= EvaAAokTIKA, TIG
OVOMAJOUME KAl «EV
TTapouaia» OxXECEIC (in
praesentia).




[TapadEIYUATIKEC OXETEIC

OuvAavTnNoE XOOTOUKIOE

oKouvTnEE .
KEPATWOE

KOPOIOEUE

To OMOPPO KOPITOI ayYKAAIOCE TO VIPOTTAAS ayopl

@iAnoe
) ayatrouoe
EPWTEUTNKE £pTUCE

2 € KAOe TrpoTAON,
KATaokeuadw 1o €MOUPNTO
vonua XPNOIUOTTOIWVTAG
OUYKEKPIMEVEG AECEIC KAl OXI
MOAVES EVAOAANAKTIKEG (TT.X.
OUVWVUUEG, aVTIOETEC,
UTTWVUMEG, TTAPEPPEPEIC).




[TapadEIYUATIKEC OXETEIC

To GUOPPO KOPITaI PIANCE TO VTPOTTAAO ayopl (vonua 5)
To OOPYO KOPITOI EPWTEUTNKE TO VIPOTTAAO ayopl (Vonua 6)
To GuOPPO KOPITal ayaTToucE TO VIPOTTAAG ayopl (vonua 7)
To OUOPEPO KOPITOI XOOTOUKIOE TO VIPOTIAAG ayopl (vonua 8)
To OpoPYO KOPITaI ayKAAIaoE TO VIPOTTAAS ayopl (vonua 3)

To OpOPYO KOPITOI EPTUCE TO VIPOTTAAS ayopl (vonua 9)
To OUOPPO KOPITOI KEPATWOE TO VIPOTTAAO ayopl (vonua 10)
To OUOPPO KOPITOI KOPOIOEUE TO VIPOTTAAO ayopl (vonua 11)




[TapadeIYUATIKEC
OXEOEIC

= 2E€ MIa TTPOTACH TO VONUa
KaTaokeuadeTal Kal atro 10
TTola AéEn €TTIAEYW, ATTO
OAEC O0EC £XW duvNTIKA
oTn 0146e0n uou.

= Ol Ox£0€IC JETALU TWV
AECEWV QUTWYV AEyovTal
TTAPAJEIYUATIKEG.

= EVaANGKTIKA, TIG AEUE Kal
«EV ATTOUCIa» OXEOEIC (in
absentia)

@iAnoe (vénua 5)
EPWTEUTNKE (vénua 6)
ayatroloe (vénua 7)

XOOTOUKIOE (vonua 8)

To 6uopPPO KOPITAI ayKAAIOTE TO VIPOTTAAG ayopl (vonua 3)

£QTUOE (vénua 9)
KEPATWOE (vonua 10)
KOPOIOEUE (vonua 11)




2 UVTOYMATIKEG 2XEOEIC

2UVTOYUATIKEG OXETEIC, 1N €V
TTapouaia oxXEoelg, gival ol
OXEO0EIC TOU YAWOOIKOU onuEiou
UE OAQ Ta AAAQ YAWOOIKG onuEia
UE T OTTOIa ouVEN@avideTal.

2.uvoyn

[TapadEIYUATIKEG OXETEIC

[TapadelyUATIKEC OXEODEIC, N EV
ATTOUCIa OXECEIC, €ival Ol
OXEO0EIGC TOU YAWOOIKOU anpeiou
huE OAa Ta GAAa onueia TTou Ba
JUTTOpOUCAV duvNTIKA va TO
AVTIKATAOTIOOUV.

\/
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[a va yivel KaAUTEPpa KaTavonTr N 01a@opa CUVTAYMATIKWY KAl TTAPAOEIYUATIKWY
oxéoewv, 0 Saussure (1916: 231 K.€.) ava@EPEI WS TTAPADEIYUA TOUC KIOVEC EVOC
apxaiou vaou. O1 Kioveg uTTopouV va PHEAETNOOUYV O OXEON UE TO QETWHA TTOU
otnpidouv (ev TTapouaia oxeaon), N -av givail .X. AwpIKoU puBuoU- va ECETACOUNE
TI GAAEG €TTIAOYEG (TT.X. lWVIKOUG ] KopivBiakoug) €ixe 0 apXaiog apXITEKTOVAG (EV

atmrougia ayxéaon).

De Saussure, F. (1916/2016). Cours de linguistique générale. Payot.




Acia Tou YAWOOIKOU onuEiou

H acia [valeur] Tou yYAwoaoikou onueiou TTpoodiopileTal Ao TO
OUVOAO TWV CUVTAYMOTIKWY KAl TTAPADEIYUATIKWY OXETEWYV TTOU TO
ouvOoEouv PE GANa onueia oTnv idia YAwooa.

KaBe YAwooIkO onpeio €xel povadikn acia. Autd onuaivel TTwg dgv
UTTAPXEI OTNV id1a YAwooa AAAO onuEio TAUTOONUO UE EKEIVO, VO
Exel OnAadn Tnv idla akpIBwG agia.

Otav Aéue OTI OUO 1} TTEPICOOTEPEC AECEIC (TT.X. ApPWOTIA, VOOOC,
aoB€vela) dev ival TAUTOONMEC O€ MIa YAwooa, dEV EVVOOUNE OTI
eKQPAlouV PIa DIaPOPETIKN onuaacia, aAAG OTI Ol CUVTAYUOTIKECG /
TTAPADEIYHATIKEC OXETEIC TTOU TIC TTPO0dIOPICOUV Eival DIAPOPETIKEG.
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Acia Tou YAWOOIKOU onuEiou




[[AWOOIKOG onueio

2 Nuaivov

2 NUAIVOUEVO

Atia

2 UVTAYUATIKEG OXEOEIC
[MapadeIYUATIKEG OXEOEIG

Tautoonpuia

MovadikdTnTa (Tou YAWOOIKOU onuEiou)

AuBaipeTo (Tou YAWOOIKOU onpEiou)

NECEIC-KAEIDIA




AvakepaAaiwon

o . AuBaipeTto Tou YAwooikoU anueiou MovadikéTnTa Tou YAwoaikoU anueiou
PIOUOC TOU

YAUJO'O' |K0l] S . —— «KdBe yAwoTIKG anyeio eival HovaBikG om yAGGay
onueiou

Agia Tou yAwooikoU onugiou

FuvTtaypaTkég kan MNapadeypomikéc
XEOEIC
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